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LA PLACE DE LA FRANCIADE DE RONSARD 
DANS LA TRADITION NARRATIVE FRANÇAISE

A l a  d i f f é r e n c e  de t a n t  d 'o e u v r e s ,  c é l è b r e s  en l e u r  tem ps ,  
don t  le  p â le  s o u v e n i r  n ' e s t  r e s t é  que dan3 l a  mémoire de q u e l -
ques  é r u d i t s ,  la  Franoiade n ' a  c e s s é  d ' ê t r e  un t e x t e  de r e f e r e n -
c e .  I l  a u r a i t  s an s  dou te  mieux v a lu  p o u r  s a  g l o i r e  e t  po u r  c e l l e  
de Ronsard q u ' e l l e  f û t  v r a im e n t  o u b l i é e  de l a  p o s t é r i t é ,  c a r  l a  
r é f é r e n c e  se  l i m i t e  au s e u l  t i t r e  e t  l a  Franoiade s e  r e t r o u v e  a s -
s o c i é e  avec  l a  Puoelle de C h a p e la in  e t  l a  HenriJ.de de V o l t a i r e  
po u r  i l l u s t r e r  l ' i n c a p a c i t é  des  p o è te s  f r a n ç a i s  à é c r i r e  une 
épopée  d ig ne  de ce nom. Que l 'o n  n ' a i t  p a s ,  l e  p lu s  s o u v e n t ,  
jugé n é c e s s a i r e  de l i r e  l e s  oe u v re s  c i t é e s  n 'e n l è v e  évidemment 
r i e n  à l ' a u t o r i t é  de l a  c on dam na tion .  L o rs qu e ,  c e p e n d a n t ,  la  c r i -
t i q u e  p r e nd  s o in  d̂e j u s t i f i e r  s a  s é v é r i t é ,  l e s  a rgum en ts  mis en 
a v a n t  s o n t  t o u j o u r s  l e s  irêires: La Muse de Ronsa rd p a r l a i t  g r e c  
e t  l a t i n .  Dans une r é c e n te  s y n th è s e  s u r  la  l i tté ra tu r e  Française de 
la Renaissance l e  s o r t  de l a  Franaiade e s t  s c e l l é  en une d i z a i n e  
de l i g n e s :  "épopée r a t é e  e t  [ . •  d i f f i c i l e m e n t  l i s i b l e  a cause  
non se u lem en t des t r o p  nom breuses  r é m in i s c e n c e s  de V i r g i l e  ou 
d 'Homère m ais a u s s i  du r e c o u r s  au d é c a s y l l a b e  [ . . . ] .  Le poème 
e s t  d ' a i l l e u r s  i n a c h e v é ,  ce q u i  e s t ,  a t o u t  le  m o ins ,  un aveu 
d ' i m p u is s a n c e  momentanée, s in o n  d 'é c h e c .  Echec de Ronsard, c e r -
t e s ,  m ais é ch e c  a u s s i  d 'u n e  é c o le  q u i  a p r e s s e n t i  l ' i m p o r ta n c e  
de ce g e n re ,  s a n s  ê t r e  c a p a b le  d 'e n  f i x e r  des  r è g l e s  a u t r e s  que  
c e l l e s  s u g g é ré e s  p a r  l e s  m odeles a n t iq u e s  ou i t a l i e n s "  . j u g e -
ment s é v è r e ,  m ais i l  f a u t  b ie n  r e c o n n a î t r e  que Ronsard a  f o u r n i

1 0 .  S o u t  e t ,  La l i t t é r a t u r e  fr a n ç a i se  de la  R en ai ssan ce , "Que s a is -  
~ je?"  1980, n° 1880. P a r i s  PUF, p. 83.



lu i-m êm e l e s  v e rg e s  q u i  d e v a i e n t  le  f o u e t t e r  en  p l a ç a n t  en  t ê t e  
de son  oeuv re  un q u a t r a i n  où l ' o n  a b ie n  du mal à d é c o u v r i r  un 

s e n s  a ig u  de l a  nuance :

Les F ran ço is  q u i ces vers l i r o n t .

S ' i l s  ne sont e t Crées e t Romains,

En l ie u  de mon l iv r e  i l s  n 'a u ron t 

Qu'un pesant fa ix  en tre  le s  mains [ . . .]

"Un p e s a n t  f a i x " !  Ce t  av eu , d 'u n e  c o u ra g e us e  l u c i d i t é ,  e s t -  
- i l  le  s e u l  -  e t  b ie n  p au v re  -  a rgum en t que p u i s s e  a v a n c e r  le  
p o è te  p ou r  d é f e n d re  une e n t r e p r i s e  que son o r i e n t a t i o n  de d é p a r t  
r e n d a i t  in d é f e n d a b le  ? Les c h o se s  ne s o n t  pas  a u s s i  s i m p l e s . . .

11 f a u d r a i t ,  c e r t e s ,  a v o i r  un goû t  du p a ra d o x e  q u e lq u e  peu  
s u i c i d a i r e  pou r r e m e t t r e  en  ca us e  l ' i n f l u e n c e  des p o è te s  a n t i -
ques  e t  s u r t o u t  l a  p r é s e n c e ,  b ie n  e n v a h i s s a n te  s o u v e n t ,  d 'u n e  
c u l t u r e  a n t i q u e  q u ' é t a i e n t  b ie n  lo in  de p o s s é d e r  to u s  l e s  l e c -
t e u r s  é v e n t u e l s  de l 'o e u v r e .  A t i t r e  d ' i l l u s t r a t i o n ,  c i t o n s ,  
p re sq u e  au h a s a r d  de l a  l e c t u r e ,  l ' é v o c a t i o n  de l a  c h u te  de 
T r o i e ,  quand s o n t  d é t r u i t s  l e s  a u t e l s

Oui rev erez  par la v i l l e  Troyenne 
l'umoycm tous jo u r s  d 'u n i1 odeur Sabéenne.

Là foreenpyent deux ly g res  sans m erci ,

Le grand A tr ido  et le p e t i t  au ss i  

Joyeux de sang: le  c a r n a c i c r  Tydide,

Kt le superbe h é r i t i e r  d 'L a c id e ;
. r - , 3

Là l ' i t h a q u o i s  .b a rg e  du grand b o u c la i r  ,_•••-> . 

ou e n c o re  l e  dé b u t  de c e t t e  p r i e r e  q u 'a d r e s s e  F r an c u s  a A pollon  

L . . . ]  0 grand P a ta rc a n ,
r ^A l'a rc , d 'a rg en t, t i r e - l o i n ,  Thymbrean

Le da ng er  é t a i t  r é e l ,  l a  t e n t a t i o n  a u s s i  p e u t - ê t r e ,  de fe rm er  
l e s  yeux s u r  t o u t  ce q u i  n ' é t a i t  p a s  g r e c  ou l a t i n  e t  de c r o i r e ,
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s a r d, éd. G.Cohen, B ib lio th èq ue  de l a  P lé i a d e ,  P a r i s ,  NRF, 1972, t .  1, p. 
651. Le t e x te  de l a Franciade  s e r a  c i t é  dans c e t t e  é d i t io n .
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ou de l a i s s e r  c r o i r e ,  que l a  Franoiade n ' é t a i t  q u 'u n  a v a t a r  n a s -  
s a b le m e n t  d é g é n é ré ,  de l'Enéide. Une l e c t u r e  de l ' o e u v r e  de Ron-
s a r d ,  f a i t e  s a n s  i d é e  p ré c o n ç u e ,  c o n f i rm e ,  c e r t e s ,  l ' i m p o r t a n c e  
de l ' a p p o r t  a n t i q u e ;  e l l e  ne l a i s s e  p a s ,  c e p e n d a n t ,  de f a i r e  ap-
p a r a î t r e  que c e t  a p p o r t ,  p o u r  im p o r ta n t  q u ' i l  s o i t ,  ne masque 
p as  t o t a l e m e n t  l ' e x i s t e n c e  d 'é lé m e n t s  d o n t  l a  n a t u r e ,  e t  l a  
c o n v e r g e n c e ' s u r t o u t , s o n t  a s s e z  n e t t e s  p ou r  que l ' o n  p u i s s e  a f -
f i r m e r  que l ' o n  r e t r o u v e  l à  une t r a d i t i o n  n a r r a t i v e  v i e i l l e  de 
p l u s i e u r s  s i è c l e s .  C h e rc h e r à r e t r o u v e r  e t  à m e t t re  en lu m iè re  
c e t t e  t r a d i t i o n  e s t  une e n t r e p r i s e  dont l a  l é g i t i m i t é  ne s a u r a i t  
ê t r e  d i s c u t é e ;  i l  n ' e s t  c e p e n d a n t p as  m auvais  d ' a v o i r ,  au dé -
p a r t ,  l a  g a r a n t i e  d 'u n e  a u t o r i t é  i n d i s c u t a b l e .  Or q u e l  m e i l l e u r  
g a r a n t  p o u r r a i t - o n  im a g in e r  que Ronsard lui-même? I l  f a u t ,  en 
e f f e t ,  r e j e t e r  l ' i m a g e  t r o p  s i m p l i s t e  d 'u n  R onsard d o n t on ne 
s a i t  t r o p  s ' i l  a r é e l le m e n t  r e n i é  l e  Moyen Age ou s ' i l  l ' a  
s e u le m en t  méconnu, à moins q u 'o n  ne v e u i l l e ,  a vec  une lo g iq u e  
un peu  d é r o u t a n t e ,  le  p r é s e n t e r  comme l ' a d v e r s a i r e  d é te rm in é  de 
p o è te s  q u ' i l  n ' a u r a i t  p o i n t  l u s .  Q u ' i l  s ' a g i s s e  de p ro b lè m es  de 
fond  ou de form e , du s u j e t  même de l a  Franoiade ou de la  maniè-
re  de le  t r a i t e r  (n o us  y r e v i e n d r o n s ) ,  Ronsard  s ' e s t  exprim é a -  
v ec  beaucoup  de c l a r t é .  L ' i m i t a t i o n  d 'Homère e t  de V i r g i l e  q u ' i l  
p r é c o n is e  e s t  d 'a b o r d  a f f a i r e  de méthode. La c o n c e p t io n  q u ' i l  a 
du s u j e t  de l ' é p o p é e  e t  des d e v o i r s  du p o è te  à 1 'é g a r d  de l a  
v é r i t é  h i s t o r i q u e  en e s t  une p re u v e .  R a c o n ta n t  l e s  a v e n t u r e s  
d 'E n é e ,  V i r g i l e  a a j o u t é  p l u s  d 'u n  é p iso d e  de son crû  à ce que 
l u i  a p p o r t a i t  l a  lé g e n d e ,  à d é f a u t  de l ' h i s t o i r e .  I l  ne f a i s a i t  
en c e l a  que r e t r o u v e r  l a  v o ie  d é j à  s u i v i e  p a r  Homère, c e t  Ho-
mère q u i  "fon dé  s u r  q u e lq u e  v i e i l  co n te  de son temps de l a  b e l l e  
H e le in e  e t  de l ' a rm é e  des  G recs à T r o y e , comme nous f a i s o n s  des 
c o n te s  de L a n c e l o t ,  de T r i s t a n ,  de Gauvain  e t  d 'A r t u s ,  fo n da  l à  
d e s s u s  son I l i a d e 5" .  I l  y a u r a i t  beaucoup à d i r e  s u r  l ' e s p r i t  
e t  l a  forme même de c e t t e  j u s t i f i c a t i o n  q u i ,  b ie n  l o i n  de re v e n -
d iq u e r  l a  so u m iss io n  au modèle a n t i q u e  que  l ' o n  p r ê t e  t r a d i t i o n -
n e l le m e n t  à R o nsard , met l ' a c c e n t  s u r  la  p é r e n n i t e  d 'u n e  démar-
che  i n t e l l e c t u e l l e .  La m an iè re  même d o nt  se  p r é s e n t e  l a  compa-
r a i s o n  e s t  p a r l a n t e :  " [ . . . ]  comme nous f a i s o n s  des c o n te s  de

A ver t is se m en t  aux o e u v res .  La Franoiade, Ли l e c t e u r  a p p r e n t i f ,  e d . c i — 
te e ,  r .  2, p. 1020.



L a n c e lo t  C 'e s t  l ' a t t i t u d e  d 'Homère  ou de V i r g i l e  q u i  se
t ro u v e  é c l a i r é e  p a r  une m ise en p a r a l l è l e  ave c  ce que nous  f a i -
s o n s ,  p ou r  a i n s i  d i r e  sp o n ta n é m e n t ,  t a n t  i l  e s t  v r a i  que l ' a p -
p e l  à une t r a d i t i o n  v e r n a c u l a i r e  e s t  une n é c e s s i t é  c o n s ta n t e  
dans  l a  p o é s i e  é p iq u e .  Quant  au  bon u sage  de l a  l a n g u e , s i ,  de 
f a i t ,  Ronsa rd m u l t i p l i e  l e s  em p ru n ts  aux A n c ie n s ,  i3  n ' e n  r e -
vend iq ue  p a s  moins l e  d r o i t ,  s in o n  l e  d e v o i r ,  de r e c o u r i r  au 
v ie u x  fonds  f r a n ç a i s .  Rappe lons  d onc , ne f û t - c e  que p o u r  l e  
p l a i s i r  d ' a p p r é c i e r  l a  rude  f r a n c h i s e  du p ro p o s ,  l a  s é v è re  ad-
m o n e s ta t io n  q u ' i l  a d r e s s e  à  ceux q u ' i l  a p p e l l e  lui-même les "La- 
t i n e u r s "  ou l e s  " G r e c a n i s e u r s " , ceux q u i  s ' i m a g i n a i e n t  a v o i r  g a -
gné "hon neu r  e t  r e p u t a t i o n "  po u r  a v o i r  " r e c o u s u  ou r a b o b in é  j e  
ne s ç a y  q u e l l e s  v i e i l l e s  r a p e t a s s e r i e s  de V i r g i l e  ou de C ice ro n  
[ . . . ]  . Enco re v a u d r o i t  i l  m ieux,  comme un bon b o u rg e o i s  ou c i -
to y e n ,  r e c h e r c h e r  e t  f a i r e  un Lexicon  des v i e i l s  mots d ' A r t u s ,  
L a n c e lo t  e t  G au v a in , ou commenter l e  Romant de l a  Rose f.

C e t t e  r é f é r e n c e  r é i t é r é e  à nos v ie u x  a u t e u r s  ne p è s e  p e u t -  
- ê t r e  pas  d 'u n  t r è s  g r an d  p o i d s ;  e l l e  s u f f i t  à  a s s u r e r  nos a r -
r i è r e s  e t  à  j u s t i f i e r  une l e c t u r e  de l a  Franoiade c o n d u i t e  avec 
l e  s o u c i  d 'y  d é c e l e r ,  s o u s  l e  v ê te m e n t a n t i q u e ,  ce q u i  a  pu 
s u b s i s t e r  de l a  t r a d i t i o n  du r é c i t  f r a n ç a i s .

Dans l a  Chaneon des Saienee, é c r i t e  à l a  f i n  du X IIe s i è c l e ,  
J e a n  Bode l p r é s e n t e ,  en  deux v e r s  r e s t é s  f o r t  c é l è b r e s 7, l e s
t r o i s  thèmes q u i  p e u v e n t ,  s e u l s ,  f o u r n i r  une m a t i è r e  à  l ' i n s p i -
r a t i o n  des p o è t e s :  l e s  a v e n tu r e s  des c h e v a l i e r s  f r a n ç a i s ,  l e s  
R o land,  l e s  G u i l la um e ,  l e s  Huon, c ' e s t  l a  m a t i è r e  de F ra n c e ;  
l e s  a v e n tu r e s  de s  h é ro s  de l ' a n t i q u i t é ,  A le x a n d re ,  E n é e , l e s  
A t r i d e s ,  t e l l e s  que l e s  r a c o n te n t  l e s  o e u v re s  a n t i q u e s  p i e u s e -
ment c o n s e rv é e s  p a r  l ' E g l i s e  p e n d a n t  t o u t  l e  h a u t  Moyen Age, 
c ' e s t  l a  m a t i è r e  de Rome; l e s  a v e n t u r e s ,  e n f i n ,  du  r o i  A r th u r  e t  
de se s  c h e v a l i e r s  de l a  T ab le  Ronde, c ' e s t  l a  m a t i è r e  de B r e t a -
gne. P e nda n t  c in q  s i è c l e s  l e  r é c i t  m é d ié va l  a t r o u v é  son i n -
s p i r a t i o n  en p u i s a n t  dans  l e  v a s t e  f l e u v e  q u 'a v a i e n t  f i n i  p a r  
f o rm e r , en se m ê la n t ,  ce s  d i v e r s e s  s o u rc e s .  S i  l a  p l a c e  q u 'o c c u -
pe l a  Franoiade e s t  o r i g i n a l e ,  e l l e  n ' e s t  p a s ,  p o u r  a u ta n t ,  s a n s
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l i e n  avec  l e s  o e u v re s  q u i  l ' o n t  p r é c é d é e .  Le s u j e t  même ( i l  f a u t  
l e  p r é c i s e r ,  c a r ,  p o u r  beaucoup  de gens  l a  chose  ne va p a s  de 
s o i )  n ' e s t  n u l l e m e n t  em prun té  à l ' a n t i q u i t é .  Ronsard e s t  l e  p r e -
m ie r  à r e v e n d iq u e r  son a p p a r te n a n c e  à une t r a d i t i o n  n a t i o n a l e .  
S ' i l  a im i té  " c e s  deux lu m ie r e s  de P o é s ie "  que s o n t ,  p o u r  l u i , 
Homère e t  V i r g i l e ,  ce n ' e s t  pa s  en l e u r  e m p ru n ta n t  d i r e c t e m e n t  un 
s u j e t ,  ma is en f a i s a n t ,  comme e ux ,  son c h o ix  à  p a r t i r  de s o u r -
ce s  v e r n a c u l a i r e s .  " S u iv a n t  ces  deux g r a n d s  p e r s o n n a g e s  j ’ay 
f a i t  l e  s e m b la b le ;  c a r ,  v o y a n t  que l e  p e u p le  F r a n ç o i s  t i e n t  p o u r  
c ho se  t r e s - a s s u r é e , s e l o n  l e s  A n n a le s ,  que F ran c io n  f i l s  d 'H e c -  
t o r ,  s u iv y  d 'u n e  compagnie de T ro ye n s ,  a p r è s  l e  s a c  de T ro y e , 
a bo rda  aux p a lu s  M aeo tid es  C . . . ] " ^ .  I l  e s t  b i e n  v r a i ,  en e f f e t ,  
que l a  légende  des o r i g i n e s  t r o y e n n e s  des  F r a n c s  e s t  p u rem en t  
moderne. S i  on t r o u v e  s a  t r a c e ,  d ès  l e  V I I e s i è c l e ,  avec  l a  
Chronique de Frédégaire, le  Liber H istoriae Franaorum l u i  a s s u r a n t , 
au s i è c l e  s u i v a n t ,  une p l u s  g rande  d i f f u s i o n ,  c ' e s t  s u r t o u t  au 
XVe s i è c l e  q u ' e l l e  se  d é v e lo p p e ,  en p a r t i c u l i e r  dans l e  m i l i e u  
b ou rg u ig no n ,  e t  c ' e s t  sa n s  dou te  aux l i v r e s  des I l lu s tr a t io n s  de 
Gaule e t  S ingularité s de Troie de J ea n  Lem aire de B e lg e s  que  l ' a  
em prun tée  Ronsa rd .  Même aux yeux  de ceux q u i  n ' y  a j o u t e n t  pa s  
f o i  ( i l s  s o n t  l é g io n  e t  Ronsard e s t  du nombre) e l l e  a une ém i-
n e n te  v a l e u r  p o l i t i q u e :  l ' a f f i r m a t i o n  de l ' o r i g i n e  b i b l i q u e  des 
T ro ye ns ,  d e s c e n d a n t s  de Noë, e t  l a  commune as cen danc e  des m a i-
s ons  de F ra n c e ,  d 'A u t r i c h e  e t  de Bourgogne c o n s t i t u e n t  un a r -
gument p s y c h o lo g iq u e  de p r e m ie r  o r d r e  p ou r  c o n f o r t e r  l ' u n i o n  des  
p r i n c e s  e u rop é e n s  c o n t r e  l e s  a d v e r s a i r e s  dan gereux  que s o n t  
l e s  T u rc s  e t  l e u r s  a l l i é s  v é n i t i e n s .  R onsa rd , s u r  ce p o i n t ,  e s t  
d 'u n e  i n c o n t e s t a b l e  o r th o d o x ie .  A in s i  H é lé n in ,  l e  d e v in ,  f i l s  
de P r iam , r a p p o r t e - t - i l  en  ces  t e rm es  à  l ' a s s e m b l é e  des T royens  
l e s  p ropos  que l u i  a t e n u s  M ercu re ,  s ' e x p r i m a n t  au nom de J u p i -
t e r  lu i-même:

[ . . . ]  conçoy en l ' e s p r i t  quelque so in

De ton neveu e t  n 'e s t o u f f e  perdue

Sa jeune g lo i r e  à qui la  Gaule e s t  deuë,

A ver tisse m e n t aux o eu vres , p. 1020.



De-qui d o it  n a i e t r e  un m i l l io n  de Rois ,
. r 1 >0Grands Empereurs et Monarques François l_. . *J

S i  l e  c a r a c t è r e  n a t i o n a l  de l a  légen de  e s t  i n c o n t e s t a b l e ,  ce 
q u i ,  en r e v a n c h e ,  e s t  e r r o n é ,  c ' e s t  l ' a f f i r m a t i o n ,  sou s  l a  p l u -
me de R onsa rd,  de son c a r a c t è r e  p o p u l a i r e .  Nous avons a f f a i r e  à 
une t r a d i t i o n ,  c e r t e s ,  à une t r a d i t i o n  f r a n ç a i s e ,  c ' e s t  l ' é v i -
de nce , m a is  c ' e s t  une t r a d i t i o n  s a v a n te  à l a q u e l l e  le  "p eu p le  
F r a n ç o i s "  n 'a d h è r e  n u l l e m e n t .  P o u r  une é p op é e ,  l e  d é t a i l  e s t  
d ' i m p o r t a n c e . . .

R e p la ce r  l a  Franoiade dans une p e r s p e c t i v e  h i s t o r i q u e  en l a  
c o n f r o n t a n t  avec  l ' h é r i t a g e  m é d iév a l  e x ig e  que s o i e n t  p r i s e s ,  
au p r é a l a b l e ,  c e r t a i n e s  p r é c a u t i o n s .  L ' im a ge  que p e u t  s e  f a i r e  
du Moyen Age un homme du XXe s i è c l e  e s t  t r o p  so u v e n t  fondée s u r  
une a im ab le  ig n o ra n c e  de l a  s im p le  c h ro n o lo g ie  e t  on i r a i t  au 
d ev a n t  de b i e n  f â c h e u s e s  c ons équ enc es  en s e  p e . rm e t ta n t  d ' e x c e s -
s i v e s  l i b e r t é s  avec  l ' h i s t o i r e  l i t t é r a i r e .  A f f i rm e r  que l e  Moyen 
Age a é t é  l ' â g e  d ' o r  de l ' é p o p é e  e s t  une id é e  r e ç u e  s o l i -
dement a n c r é e ,  l ' a f f i r m a t i o n  de p r i n c i p e  é t a n t  a u s s i t ô t  c o n fo r -
t é e  p a r  l ' é v o c a t i o n  de q u e lq u e s  t i t r e s  c é l è b r e s :  l a  Chanson de 
Roland, l a  Prise d'Orange, l e  Charroi de Nîmes... T o u t  c e l a  e s t  b e l  
e t  bon,  mais c es  o e u v re s ,  au  moment où Ronsard  compose s a  Fran-
oiade s o n t  v i e i l l e s  de p lu s  de q u a t r e  s i è c l e s .  En a d m e t ta n t  
q u 'u n  l e c t e u r  du XVIe s i è c l e  a i t  pu se  l e s  p r o c u r e r ,  l a  lang ue  
dans l a q u e l l e  e l l e s  s o n t  é c r i t e s  l e s  l u i  a u r a i t  r en du es  p a r -
f a i t e m e n t  i n a c c e s s i b l e s .  Ce ne s o n t  pas  non p lu s  ces o eu v res  
a u x q u e l l e s  Ronsard  f a i t  a l l u s i o n  quand i l  l u i  a r r i v e  d 'é v o q u e r  
l e s  v ie u x  p o è t e s  f r a n ç a i s .  Les noms a u x qu e l s  i l  e s t  f a i t  r é f é -
r e n c e :  L a n c e lo t ,  G auva in , A r th u r ,  s o n t  ceux de h é ro s  de romans 
e t  s i ,  sp o n ta n é m en t ,  nous p e n s o n s ,  n o u s ,  aux romans de l a  grande  
époque , l e  X I I I e s i è c l e ,  ce s o n t  t r è s  p ro b ab le m e n t  l e s  m ou tu res  
r e f a i t e s  au  XVe s i è c l e  q u i  s o n t  en c a u s e .  V o i l à  donc l a  p o r t e  à 
l a q u e l l e  i l  f a u t  f r a p p e r  s i  nous vo u lons  nous a s s u r e r  q u ' e n t r e  
l e  Moyen Age e t  le  XVIe s i è c l e  n ' e x i s t e  pa s  r é e l l e m e n t  cet  ce s o -
l u t i o n  de c o n t i n u i t é  que l 'o n  a s i  s ou ve n t  e t  s i  v i t e  p roc lam é e .

D e r r i è r e  l ' a p p a r e n t e  d i v e r s i t é  de l a  c r é a t i o n  l i t t é r a i r e  au 
Moyen Age on p e u t  a i s é m e n t  r e t r o u v e r  une r é e l l e  e t  p ro fo nde



u n i t e .  L ' é v o l u t i o n  de l a  l i t t é r a t u r e  m é d iév ale  s e  c a r a c t é r i s e  
p a r  un e n r i c h i s s e m e n t  p r o g r e s s i f ,  q u i  e s t  f a i t  d ' a c q u i s i t i o n s  
s u c c e s s i v e s  e t  q u i  e x c l u t  le s  r e n ie m e n ts .  La l i t t é r a t u r e  m édié-
v a le  commence ave c  l ' é p o p é e ,  m ais  s i  e l l e  c o n t in u e  avec  le  ro -
man, le  roman e s t  le  f i l s  de l ' é p o p é e ,  un f i l s  r e s p e c tu e u x  de s a  
f i l i a t i o n ,  q u i  a su  p r é s e r v e r  e t  f a i r e  f r u c t i f i e r  l ' h é r i t a g e  
q u ' i l  a re ç u  en d é p ô t .  Le h é ro s  é p iq u e  se  d é f i n i t  d 'u n  s e u l  
mot:  l a  p r o u e s s e .  S i  l e  h é r o s  de roman a c q u i e r t  une n o u v e l le  d i -
m e nsion , c e l l e  que l u i  c o n f è re  l a  c o u r t o i s i e ,  ce n ' e s t  n u l le m e n t  
au d é t r i m e n t  de sa  p r o u e s s e .  Roland é t a i t  s e u le m e n t  p re u x .  Lan-
c e l o t  e t  Gauvain i n c a r n e n t  à l a  p e r f e c t i o n  le  h é ro s  c o u r t o i s .  
I l s  n 'e n  s o n t  p a s  moins p re u x .  I l s  o n t  c e r t e s  beaucoup de temps 
a c o n s a c r e r  a l ' a m o u r ,  m a is ,  l e s  armes à l a  m a in ,  i l s  s o n t  a u s -
s i  v a i l l a n t s  que l e s  m e i l l e u r s  d es  p re u x  dans l e s  chansons de 
g e s te  e t  l e u r s  nombreux e x p l o i t s  g u e r r i e r s  ne d é c h a î n e n t  pa s  
moins l ' e n th o u s ia s m e  des  l e c t e u r s  que ceux de l e u r s  p r é d é c e s -
s e u r s .

Les romcns du XVe s i è c l e  (ou p l u t ô t  l e s  r é c i t s  long s q u ' i l  
e s t  commode de r e g r o u p e r  sous  c e t t e  a p p e l l a t i o n )  o f f r e n t  une 
a s s e z  grande  v a r i é t é ,  mais  q u i  e s t  p l u s  a p p a re n te  que p r o fo n -
d e .  Que l 'o n  a i t  a f f a i r e  aux nombreux rem odelages des  g ra n de s  
o e u v re s  des  s i è c l e s  p a s s é s  ou à d ' a u t h e n t i q u e s  c r é a t i o n s ,  on
c o n s t a t e  une r é e l l e  p a r e n t é :  t o u t  c o n t in u e  à t o u r n e r  a u to u r  de 
l a  p r o u e s s e  e t  de la  c o u r t o i s i e .  Q uelques r a r e s  n o s t a l g i q u e s  
d 'u n  p a s s é  g l o r i e u x ,  t e l  l ' a u t e u r  du Roman du Comte d 'A rto is  ’ 1 , 
e s s a i e n t ,  r ê v e u r s  é v e i l l é s  de se  p e r s u a d e r  eux-mêmes que  le  
p a s s é  e s t  t o u j o u r s  v iv a n t  e t  to u j o u r s  g l o r i e u x .  D ' a u t r e s ,  p l u s
l u c i d e s ,  r e g a r d e n t  le  monde q u i  l e s  e n to u r e  avec  un c e r t a i n  so u -

1 2r i r e ,  comme l ' a u t e u r  du Roman de Jehan de Paris o u ,  comme An-
t o i n e  de l a  S a l e ,  avec  l ' i r o n i e  amère q u i  donne à son Jehan de 
S a in tré 1 une t o n a l i t é  s i  moderne. M ais ,  s i  l ' é c l a i r a g e  d i f f è r e  
d 'u n e  oe uvre  à . l ' a u t r e ,  to u s  l e s  r é c i t s ,  q u e l l e  que s o i t  l e u r  
o r i g i n e ,  m e t te n t  en scè n e  l e s  mêmes p e rs o n n a g e s ,  c es  c h e v a l i e r s

Ed. p ar J . - C h .  S e ig n e u r e t ,  "Textes  L i t t é r a i r e s  F r a n ç a i s " ,  n» 124, Ge-
nève, Droz, 1966.

12 Ed. p ar  E. Wickersheimer, SATF, P a r i s ,  Champion, 1923.
13

Ed. p ar J .  M israhi  et* Ch. A. Knudson. "T extes  L i t t é r a i r e s  F r a n ç a i s " ,
'9 67 , n° 117, Genève, Droz.



q u i  s a v e n t  a l l e r  s i  l o i n  dans l a  v o i e  de l a  p ro u e s s e  s a n s  j a -
m a is o u b l i e r  d ' i l l u s t r e r  l e s  r è g l e s  de l a  c o u r t o i s i e .  Les d é -
s a s t r e s  q u ' a  connus  l a  c h e v a l e r i e  t r a d i t i o n n e l l e  s u r  l e s  champs 
de b a t a i l l e  o n t ,  c e r t e s ,  c o n d u i t  l e s  c o n te m p o ra in s  à une r é f l e -
x io n  q u i  a  débouché  s u r  une re m ise  en ca u se  fo nd a m e n ta le  des 
v a l e u r s  ad m is e s . Mais l a  l i t t é r a t u r e  marche r a r e m e n t  au même 
p as  que l a  r é a l i t é  s o c i a l e  e t  l ' a u r a  l i t t é r a i r e  des c h e v a l i e r s  
en  t a n t  que p e r so n n a g e s  de "rom ans" e s t  r e s t é e  i n t a c t e ,  e t  i n -
t a c t e  l a  f a v e u r  d o n t  i l s  j o u i s s e n t  a u p rès  du p u b l i c .

"Qui d 'a rm e s ,  d 'am ou rs , de n o b les se  e t  de c h e v a le r i e  v o u ld ra  o u i r  beaux
14mos e t  p l a i s a n s  recom pter  L . . . J "

C 'e s t  a i n s i  que commence l e  roman en p r o s e  de Guillaume d'Orange, 
composé v e r s  1450 p a r  un a u te u r  anonyme, s a ns  d o u te  à l a  c o u r  
de B ourgogne . Ce roman nous  a p p o r t e ,  au m i l i e u  de beaucoup  d 'a u -
t r e s ,  un tém o ig nage  s u r  l 'e n g o u e m e n t que m o n t r a i t  l e  XVe s i è c -
l e  p o u r  l e s  v i e i l l e s  ép o pé es  e t  s u r  l a  m a n iè r e  d o n t  i l  c o n c e -
v a i t  l e  t r a i t e m e n t  du m a té r i a u  é p iq u e .  I l  p r é s e n t e  a u s s i  l ' a -
v a n ta g e  d ' a v o i r  é t é  rem arquab lem en t é t u d i é  p a r  F r a n ç o i s  Suard15 
a u q u e l  nous f e r o n s  p lu s  d 'u n  e m p ru n t ,  t a n t  i l  e s t  v r a i  que  l e s  
c o n c lu s i o n s  a u x q u e l l e s  i l  a b o u t i t  à  l ' i s s u e  de s e s  a n a l y s e s  de 
l 'o e u v r e  p e u v e n t  s a n s  r i s q u e  ê t r e  é t e n d u e s  à  l ' e n s e m b le  de l a  
p ro d u c t io n  rom anesque de l ' é p o q u e .  "D 'a rm es  e t  d 'a m o ur s "  v o i l à  
b i e n  p roc lam ée  une f o i s  e n c o r e ,  e t  a vec  t o u t e  l a  f o r c e  v o u lu e ,  
l a  p réém inen ce  des  deux  i n s é p a r a b l e s  m o t s - c l e f s ,  p r o u e s s e  e t  
c o u r t o i s i e . . .  Mais n ' e s t - c e  p as  l à  a u s s i  une d o ub le  o r i e n t a t i o n  
p a r f a i t e m e n t  p e r c e p t i b l e  dans  l a  Franoiade? S i l ' o n  l a i s s e  de c ô -
t é  ( c ' e s t  a f f a i r e  de m é th o d o lo g ie )  deux moments im p o r t a n t s  em-
p r u n t é s  p a r  Ronsa rd  à s e s  m odèles  a n t i q u e s :  l a  tem p ê te  du p r e -
m ie r  l i v r e  e t  l ' i n t e r m i n a b l e  é v o c a t i o n ,  dans  l e  q u a t r i è m e  l i v -
r e ,  de l a  f u t u r e  de s ce n da nc e  r o y a l e  de Fr a n e u s , on c o n s t a t e  
b ie n  v i t e  que t o u t e  l a  p a r t i e  c e n t r a l e  du t e x t e ,  l a  p lu s  o r i -
g i n a l e  e t  l a  p l u s  i n t é r e s s a n t e  p o u r  n o u s ,  re p o s e  s u r  une d ua -
l i t é  th é m a t iq u e  t r è s  f o r t e m e n t  m arquée . Le l e c t e u r  e s t ,  c e r t e s ,

Guillaume d 'Orange , B ib lio th è q u e  N a tio n a le  de P a r i s ,  m an u sc ri t  1497 
du fonds f r a n ç a i s ,  f °  1 r ° .  Le t e x t e  n ' e s t  pas  é d i t é .

F. S u a r  d, Guillaume d'Orange, Etude du roman en p ro se ,  " B ib l io th è -
que du XXV* s i è c l e " ,  XLIV, 1979, P a r i s ,  Champion.
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en d r o i t  d ' a t t e n d r e  du je u n e  e t  f r ê l e  F ran cu s  q u ' i l  f a s s e  la  
p reu ve  de s a  v a l e u r  g u e r r i è r e .  I l  e s t  b i e n  é v i d e n t ,  en e f f e t ,  
q u e ,  q u e l l e  que s o i t  l ' a i d e  que c e r t a i n s  d ie u x  de l 'o ly m p e  l u i  
a p p o r t e r o n t ,  e t  s a n s  l a  l u i  m a rc h a n d e r ,  i l  d e v r a ,  l u i ,  av ec

Ses doux r e g a r d s ,  sa  t a i l l e  e t  son a l l e r ,

Son menton crespe  e t  s a  p erruque  blonde L.

s ' i m p o s e r ,  l e s  armes à la  m a in ,  à s e s  nombreux e t  p u i s s a n t s  a d-
v e r s a i r e s .  En un mot, ce q u 'o n  a t t e n d  de l u i ,  c ' e s t  q u ' i l  mon-
t r e  s a  p r o u e s s e .  Ce q u i ,  en re v a n c h e ,  e s t  beauc oup  moins a t t e n -
du , c ' e s t  son h i s t o i r e  d 'am ou r avec  Hyante e t  C lymène, l e s  deux 
f i l l e s  de D ic ée ,  le  r o i  de c e t t e  C rè te  aux b o rd s de l a q u e l l e  l ' a  
j e t é ,  s a n s  r e s s o u r c e s ,  une t r è s  v i r g i l i e n n e  te m p ê te .  Un l e c t e u r  
f a m i l i e r  de s  p o è t e s  l a t i n s  a u ra  a u s s i t ô t  re con nu  Enée e t  Dldon. 
Mais ceux q u i  é t a i e n t  n o u r r i s  des  romans de c h e v a l e r i e  ( e t  i l s  
é t a i e n t  de lo i n  l e s  p l u s  nombreux) ne se  s e n t a i e n t  n u lle m e n t  
en t e r r e  in c o n n u e :  c ' e s t  l ' u n i v e r s  c o u r t o i s  q u i  v i v a i t  sous 
l e u r s  y e u x . . .  Une e x c u r s io n  dans l 'o e u v r e  même de R onsard  nous 
p e r m e t t r a  d ' i l l u s t r e r  e t  de c o n f o r t e r  ce p re n - ie r  c o n s t a t .

D 'e n t r é e  de j e u  l ' i n v o c a t i o n  à l a  Muse p la c e  l ' o e u v r e  dans 
le  r e g i s t r e  é p i q u e ,  e t  s i  l e s  p re m ie r s  v e r s :

Muse, l 'h o n n e u r  des sommets du P arn a sse ,

Guide ma langue e t  me chan te l a  race
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fie f o n t  que r e p r e n d re  le  d é bu t de l ' I l ia d e л on r e t r o u v e  t r è s  v i t e  
un ton beaucoup  p lu s  h a b i t u e l  p o u r un l e c t e u r  f r a n ç a i s :

De ce Troyen conte moy les  trav au x,
-, г n 18G u erres , c o n s e i l s  |_. • .J

Dans l e  co u rs  du r é c i t  aucune o c c a s io n  n ' e s t  n é g l i g é e  d ' e -
x a l t e r  l a  p r o u e s se  e t  i l  e s t  f r a p p a n t  de v o i r  combien Ronsard 
e s t  a l o r s  p ro c h e  de l a  s e n s i b i l i t é  m é d ié v a le .  L 'a rg u m e n t  qu 'em-
p l o i e  le  d ie u  Mars pour i n s u f f l e r  aux T royens une a rd e u r  n o u v e l -
le  :

' ^ Troisièm e  l i v r e ,  p .  724, v .  23-24. 

Premier l i v r e ,  p .  652, v . 1-3. 

Ibidem ,  p. 652, v. 7-8 .



Ressen tez-vous par une b e l le  audace

Du prem ier sang de v o s tre  nob le  ra ce;

En fle z -v ou s d ' i r e  e t vous souvienne cnco r
r i '9

Des f a ic t s  g u e r r ie rs  du magnanime H ec to r L . . .J

e s t  l ' é c h o  des e x h o r t a t i o n s  de l a  chanson  de g e s t e  e t  l a  formu-
l e - c l e f  de ce p a s s a g e ,  l e s  " f a i c t s  q u e r r i e r s "  d 'H e c t o r  n ' e s t  que 
l ' e x p r e s s i o n  m o d ern isé e  de ce q u 'o n  a u r a i t  a p p e l é ,  q u e lq u e s
s i è c l e s  a u p a ra v a n t ,  " l a  g e s t e  d 'H e c t o r " .  E t ,  l o r s q u e  C lo v is  e s t  
p r é s e n t é  à F ra n c u s  comme un h é r o s  d o n t l a  p ro u e s s e  n ' a  d 'é g a l e  
que l a  c o u r t o i s i e ,

Nul ne v a in c r a  ce Roy de c o u r t o i s i e ;

Mais quand l ' e s p é e  au poing au ra  s a i s i e ,

Nul c o n qu éran t ,  t a n t  s o i t  brave de co eu r ,
г 1 20De ce C lov is  ne se d i r a  v e in qu eur  U • J

n ' e s t - c e  pas  l ' i m a g e  même de L a n c e l o t  ou de G a u v a in , c h e v a l i e r s  
p re u x  e t  c o u r t o i s  s ' i l  en f u t ,  q u i  se  t ro u v e  a l o r s  évoquée?

En v é r i t é ,  c ' e s t  l ' o e u v r e  t o u t  e n t i è r e  q u i  e s t  p a rc o u ru e  
d 'u n e  c o n s t a n te  e x a l t a t i o n  de l a  p r o u e s s e ,  c o n s i d é r é e  comme l a  
v e r t u  e n t r e  l e s  v e r t u s .  Heureux de r e t r o u v e r  ce f i l s  que l u i  a 
ren d u  F ra n c u s  a p rè s  un combat m ém orable , D icée re m e rc ie  son sau-
v e u r :

Noble Troyen de prou esse  l 'e x e m p le .

En corps m o r te l  digne d ' a v o i r  un temple .

Et comme H ercule adoré des humains,
. 21Tant a d 'h o n neu r  la  f o rc e  de te s  mains

De son c ô t é ,  l e  d i e u  Mars n ' h é s i t e  p a s ,  l o r s q u ' i l  r a p p e l l e  
F ra n c us  à son d e v o i r ,  à é l e v e r  son c o n s e i l  au ra ng  d 'u n e  s e n -
te n c e  :

L'homme ne peut  s e i g n a le r  sa  n o b le s se ,
22S i l  n ' a  le sang e sc hau fe  de p rou esse!

Ibidem ,  p. 666, v .  40-43.

^  Quatrième l i v r e ,  p .  763, v .  38-41.
21 Second l i v r e ,  p.  707, v .  37-39.



C e t te  même re c h e rc h e  d 'u n e  e x p r e s s io n  de p o r t é e  g é n é r a le  se  
r e t r o u v e  d an s l a  bouche  de l ' i m p o r t a n t  p e rso n n a g e  q u ' e s t  H é lé -  
n in  l o r s q u ' i l  p ro p o se  à s e s  Troyens un i d é a l  de v i e  dans l e q u e l  
on r e t r o u v e ,  ju sq u e  dans le  c h o ix  de s  m o ts ,  l a  d é f i n i t i o n  de la  
p ro u e s se  m éd ié va le  e t  q u i semble  d é j à  (m a is  f a u t - i l  v ra im e n t  
s ' e n  é to n n e r? )  é c r i t  de l a  main même de C o r n e i l l e :

C 'e s t  p lus  d 'h o nn eu r en l i b e r t é  m o ur ir,

Et p a r  son sang la f r a n c h i se  a c q u é r i r ,

Que de la n g u i r  en honte s i  v i l a i n e .
23

Un beau mour ir orne l a  v ie humaine!

On a ,  dès l o r s ,  q u e lq u e  r a i s o n  de s ' é t o n n e r  de d e v o i r  co n-
s t a t e r  q ue ,  dans l a  Franciade, on v a n te  beaucoup p lu s  l a  p ro u -
e s s e  q u 'o n  ne l a  v o i t  t r a d u i t e  en a c t e s .  Face au g é a n t  P h o v è r e , 
p er so n n ag e  ty p e  de l ' é p o p é e  t r a d i t i o n n e l l e ,  q u ' e l l e  s o i t  an -
t i q u e  ou m é d ié v a l e ,  F ra n c u s  r é v è le  d 'e m b lé e  son a p p a r te n a n c e  à 
un a u t r e  monde :

[ . . . J  d 'un  p o i l  b lond  qu i commençoit à p o indre ,

De g r e s le  t a i l l e ,  e t  d ' o e i l  s e r a in  e t  beau.

De main d o u i l l e t t e  e t  de mignonne peau,
r n 24

Et d un reg ard  qui  l e s  Graces surmonte

A l 'é l é g a n c e  j u v é n i l e  de son a s p e c t  p h y s iq u e  ( c e  n ' e s t  p a s  
l à  l ' im a g e  des  p re u x  d 'a n t a n )  c o rre sp o n d  une grande  f r a g i l i t é  de 
c a r a c t è r e .  Ses p a r t i s a n s  l e s  p l u s  c o n v a in c u s so n t  d é r o u té s  p a r  
son manque t o t a l  d ' e s p r i t  d ' i n i t i a t i v e .  Le jugement que p o r t e  
s u r  l u i  H é lén in  e s t  dépourvu de t o u t e  co m p la isa n c e :

Sans a c t io n  mangeant en v a in  l e  jo u r ,

Un f a i t - n e a n t  dévoyé de l a  t ra c e  

De sa  t r e s - n o b le  e t  v e r tu e u se  rac e ,
Bien q u ' i l  s o i t  b rav e e t  sous bon a s t r e  né [ . . . ]

e t  M ars, q u i  a p r i s  p ou r  l a  c i r c o n s t a n c e  l e s  t r a i t s  d 'u n  v ie u x  
T roy en ,  l u i  f a i t  de b ie n  amers r e p ro c h e s :

^ Ibidem,  p. 664, v .  28-31.

~4 Second l i v r e ,  p. 702, v. 4-7 .
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Vraye Troyenne e t  non Troyen,  a s - t u

Desja d 'H e c to r  o u b li é  l a  v e r t u ,

Qui t 'e n g e n d r a  pour e s t r e  l 'e x e m p la i r e ,

Comme i l  e s t o i t ,  du l a b eu r  m i l i t a i r e ,
26

F u tu r honneur des p eu p les  e t  des Rois?

F ra n c u s  n ' e s t  p as  un h é r o s  c o n f i r m é ,  comme l ' é t a i e n t  l e s  
p re u x  de j a d i s  ou comme l ' é t a i t  son p è r e ;  c ' e s t  un h é ro s  en d e -
v e n i r .  La l i t t é r a t u r e  m é d ié v a le  o f f r e  un e x c e l l e n t  exemple  de ce 
ty p e  de p e rso n n a g e  a ve c  P e r c e v a l  le  G a l l o i s  e t  l a  co m pa ra ison  a -  
vec  F ra n c u s  ne l a i s s e  p a s  d ' ê t r e  é c l a i r a n t e .  Ce q u i ,  fondamen-
t a l e m e n t ,  l e s  o p p ose , c ' e s t  l e u r  a t t i t u d e  d e v a n t  l e u r  p ro p re  
d e s t i n .  F r u s t r é  p a r  une mère t r o p  a im an te  de 1 ' a v e n tu r e  c heva -
l e r e s q u e  à l a q u e l l e  i l  a s p i r e  con fu sém en t p a rc e  que son h é r é d i -
t é  l ' y  a p p e l l e ,  P e r c e v a l  va j u s q u 'à  a c c e p t e r  l a  r e s p o n s a b i l i t é  
,de l a  m ort de c e t t e  mère p o u r  se  l i b é r e r  d ' e l l e  e t  p o u v o i r  d e-
v e n i r  lui-même. I l  s e r a  lui-même l ' a r t i s a n  de s a  d e s t i n é e .  C 'e s t  
l a  so u rc e  de s e s  f a u t e s ,  c ' e s t  a u s s i  s a  g r a n d e u r .  Le d e s t i n  de 
F r a n c u s ,  en r e v a n c h e ,  e s t  t o u t  e n t i e r  o rdonné p a r  le s  d ie u x .  
J u p i t e r  en p e rso n n e  le  c o n f i rm e :

27
Je  veux q u ' i l  a i l l e  où son d e s t i n  l ' a p p e l l e  [ . . J  

e t  s i  Mercure c o n f i e  F ran c u s à H é l é n in :

F a y - le  marcher  s u r  l ' e s c h in e  des eaux
28

Aux l i eu x  promis où son d e s t in  le  meîhe [ . . . ]

l a  Renommée va p a r t o u t  r é p é t a n t  q u ' i l  va  b i e n t ô t  d i s p o s e r  de 
v a i s s e a u x

Pour a l l e r  su iv r e  a i l l e u r s  sa  d e s t in é e ,

P r in ce  f a t a l

En v é r i t é ,  ce d e s t i n  a c c a b l e  F ran cu s  e t  l ' é c r a s e .  La r é p é -
t i t i o n  de se s  m a lh e u rs ,  l o i n  de l e  c u i r a s s e r  ou d ' e x c i t e r  s a  p u -
g n a c i t é ,  l e  c o n d u i t  à d o u t e r  des  d ie u x :

26 Ib id em , P- 665, v . 17-19
27 Ib id em , P- 655, v. 3 4.
28 Ibidem, P- 658, V . 4 -5.
29 Ibid em , P- 659, V . 30-31



[ . . . ]  le  Des tin  e t  le s Dieux m'ont deceu

d i t - i l  a D ic e e ,  e t  l e  s e n t im e n t  q u ' i l  a de l a  v a n i t é  de s e s  p a u -
v r e s  e f f o r t s  donne à s a  d é s e s p é r a n c e  des  a c c e n t s  d é c h i r a n t s :

C 'e s t  à moy, P r in c e ,  à p le u r e r  e t  à t r a i r e

Tant de s a n g l o t s ,  à qu i to u t  e s t  c o n t r a i r e ,
A qui la  raer, l ' a i r ,  l a  t e r r e  e t  le s  c ieux

31Sont obs t inez  ennemis envieux [ . .  .J

Mais ce q u i  e s t  l e  p l u s  g r a v e ,  p o ur  ce d e sc e n d a n t  de p re u x ,  
lu i-m êm e appele ' à e n g e n d r e r  une l i g n é e  de p r e u x ,  c ' e s t  ce re n o n -
cement t o t a l  q u 'e x p r im e  av ec  une r i g u e u r  im p la c a b le  s a  p r i è r e  à 
Vénus :

[ . . . ]  s i  je  f au x , au Dest in  s o i t  la f a u t e ,
Et non à moy, de r i en  am bitieux ,

32Qui n 'ay  suivy que l ' o r a c l e  des Dieux [ . . . ]

On p o u r r a i t  c r o i r e  que c ' e s t  l a  s e u l e  l e c t u r e  du t h é â t r e  g r e c  
q u i  a donné à R o nsard  ce s e n s  du t r a g i q u e  s i  n ' a p p a r a i s s a i e n t  
cnez Fran c us  d ' a u t r e s  t r a i t s  de c a r a c t è r e  q u i  ne d o iv e n t  r i e n  
a l ' i n f l u e n c e  a n t i q u e .  Le p l u s  f r a p p a n t  e s t ,  s a n s  d o u t e ,  une e x -
trême s e n s i b i l i t é ,  constamment s o u l i g n é e .  F ra n c u s  p l e u r e  b e a u -
coup e t  so u v e n t  e t ,  de t o u t e  é v i d e n c e ,  R onsard  s o u h a i t a i t  a u s s i  
v o i r  p l e u r e r  un l e c t e u r  a t t e n d r i  p a r  l e  to u c h a n t  t a b l e a u  d ’une 
t e l l e  d é t r e s s e .  V ic tim e  de l a  tem p ête  q u 'a  d é c le n c h é e  N ep tu n e ,  
F ra n c u s  se  to u r n e  v e r s  J u p i t e r :

L . . . J  lo r s  d 'un e f ro id e  c ra i n t e

En t e l  danger  Francus eu t l'ame a t t e i n t e ;

De la rg e s  p leu r s  i l  a r ro sa  ses  yeux,

Puis gémissant t e n d i t  le s  mains aux cieux [ . . . ] 33

30
Second l i v r e ,  p. 688, v .  4.

31
Ibidem,  p.  698, v .  19-22.

32
Ibidem,  p. 692, v.  26-28.

33



e t ,  l o r s q u e  l a  te m p ê te  s ' e s t  câ l inée , c ' e s t  e n c o re  en p l e u r a n t  
qu e ,  du r iv a g e  p r è s  d u q ue l  g î t  éch ou ée  l ' é p a v e  de son  b a te a u ,  i l  
r e g a rd e  une' mer v id e  de v a i s s e a u x  t r o y e n s :

Lors, se laissan t  en larmes consumer,

[ . . . ]
Les yeux au c i e l ,  sur le rivage courbe,

r i  3 4Poussant du coeur maints sanglots en avant 

Aux q u e s t i o n s  que l u i  pose  l e  v ie u x  r o i  D icée  i l  ré pond

[ . .  J  baignant se» yeux de pleurs
r 1 35Et souspirant aigrement ses douleurs L...J

T ou te  l a  Franoiade e s t  p a r c o u ru e  d 'u n  c o u r a n t  de t r i s t e s s e .  
Quel l e c t e u r  p o u r r a i t  r e s t e r  de m arbre  d ev a n t  l e  t a b l e a u  des 
v ie u x  n o c h e r s  t r o y e n s ,  f o r t s  de l e u r  e x p é r i e n c e  de m a r in s ,  q u i  
s e  r e t r o u v e n t  c e p e n da n t  au c o e u r  de l ' e f f r o y a b l e  te m p ê te

Si estonnez q u ' i ls  n 'ont pour toutes armes
Que les sanglots,  les soupirs et les larmes [. .

S i ,  de t o u t e  é v i d e n c e ,  F ra n cu s  n ' a  p lu s  l e  rayonnem en t des 
c h e v a l i e r s  de l ' é p o p é e  m é d ié v a le ,  i l  a une p e r s o n n a l i t é  que s a  
c o m p le x i t é  même re nd  a t t a c h a n t e .  C 'e s t  l à ,  p r é c i s é m e n t ,  l e  con-
s t a t  que d r e s s e  F r a n ç o i s  S uard  à  p ro p o s  du p e r s o n n a g e  de G u i l -
laume d 'O ra n g e  t e l  que p o u v a ie n t  l e  d é c o u v r i r  l e s  l e c t e u r s  du 
roman en p r o s e  du XVe s i è c l e :  i l  " r e p r é s e n t e  p a r  r a p p o r t  au p e r -
sonnage  ép iq u e  un compromis • e n t r e  une f i g u r e  c h a rg é e  de promou-
v o i r ,  p a r  des  c o n d u i t e s  a p p r o p r i é e s ,  des  v a l e u r s  c o nv e nu e s ,  e t  
l ' é b a u c h e  d 'u n  c a r a c t è r e  q u i  p o s s é d e r a i t  d es  t r a i t s  d i s t i n c t i f s

д ч з i
e t  se  p r ê t e r a i t  à l ' a n a l y s e "

I l  y a ,  c e p e n d a n t ,  un g r an d  moment de p ro u e s s e  dans  l a  Fran-
oiade: l e  combat du s e c o n d  l i v r e  e n t r e  F ra n c u s  e t  l e  g é a n t  Pho- 
v è r e ,

34 Troisième l iv r e ,  p. 712, v. 30, 37-38.
35 Second l i v r e ,  p. 687, v . 6-7.
36 Ibidem, p. 680, v. 29-30.
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Un f ie r  Tyran, la  race de Neptune,
Horrible e t grand, mais homme, en cruauté,

38Tant so it  c rue l, ne l ' a  point surmonté [ . . . ]

.  S i  le  pe rso n na g e  l u i -шеше s o r t  t o u t  d r o i t  des  p o è t e s  a n t i -
q u e s ,  l e  d é ro u le m e n t de l ' a c t i o n  n ' a v a i t  r i e n  q u i  p û t  s u r p r e n d r e  
l e s  l e c t e u r s  des  romans de c h e v a l e r i e .  Le f i l s  de D ic é e ,  l e  j e u -
ne  O rée , e t  to u s  s e s  compagnons o n t é t é  c a p t u r é s  p a r  Phovère q u i,  
chaque j o u r ,  met c r u e l le m e n t  à mort un de s e s  p r i s o n n i e r s .  Crée 
s e r a  l e  d e r n i e r  à ê t r e  t u é  e t ,  s i  r i e n  ne se p r o d u i t  d ' i c i  l à ,  
l ' e x é c u t i o n  a u ra  l i e u  l e  lend em a in . Un p r o v i d e n t i e l  h a s a r d  a 
c o n d u i t  F ra n c us  en c es  l i e u x .  I l  ne marque pas  un i n s t a n t  d 'h é -
s i t a t i o n  :

Fay-moy, grand Prince, apprester sur la place
Armes, chevaux: aine que demain зе passe [ . . . ]

Ses  s o u c is  p e r s o n n e l s  ne compten t p l u s  dès  l ' i n s t a n t  où ,  t é -  
n o in  d fune i n t o l é r a b l e  a t t e i n t e  aux p r i n c i p e s  q u ' i l  a à charge  
de d é f e n d r e ,  i l  p e u t  i n t e r v e n i r  p ou r  r é t a b l i r  l ' o r d r e  "norm al"  
des  c h o s e s .  Que de f o i s  L a n c e l o t ,  Y v a in , G auvain , P e r c e v a l  o n t -  
- i l s ,  de l a  s o r t e ,  a c c e p t é  de se  d é to u r n e r  de l a  q u ê t e  q u ' i l s  
a v a i e n t  e n t r e p r i s e ,  q u ê t e  d 'u n e  p e rs o n n e ,  d 'u n  o b j e t  ou d 'e u x -  
-memes, p o ur  s 'e n g a g e r  dans une a v e n tu r e  q u i  l e u r  é t a i t  é t r a n g è -
re  e t  où i l s  r i s q u a i e n t  l e u r  p ro p r e  v i e ,  mais d o n t i l s  r e s s o r -
t a i e n t  t o u j o u r s  g r a n d i s .  C 'e s t  e x a c te m en t  ce q u i  se  p a s se  p ou r  
F ra nc u s q u i  e s t  r e d e v a b le  à Phovère  de l a  p o s s i b i l i t é  de m o n tre r  
q u 'e n  te rm e s de p ro u e s se  i l  e s t  b ie n  le  d ig n e  h é r i t i e r  du gyand 
H e c to r .  Le r é c i t  du combat e n t r e  l e s  deux hommes e s t  conduit  se-

lon  l a  p l u s  p u re  t r a d i t i o n  m é d ié v a le .  La d i s p r o p o r t i o n  f l a g r a n -
te  e n t r e  l e s  deux h é r o s  (thème d on t Hugo t i r e r a  un t o u t  a u t r e  
p a r t i )  e s t  m ira cu le u sem en t  e f f a c é e  quand  v i e n t  l e  moment où s 'e n -
gage l a  l u t t e ,  t a n t  i l  e s t  n é c e s s a i r e  de p r é s e r v e r  un c e r t a i n  
i n t é r ê t  d ra m a tiq u e  de l a  n a r r a t i o n :

3 8 Second l i v r e , p .  698, v .  36-38. 
^  Ib id em , p .  700, v .  13-14.



Ces champions enflamez de colere.
Ici  Francus, de l 'a u t r e  part Phovère,
D'armes, de t a i l l e  et de courage grans [ . . . ] ^

A l a  p r e m iè r e  p hase  du combat à c h e v a l  q u i  v o i t  v o l e r  en é -  
c l a t s  l e s  l a n c e s  d es  deux a d v e r s a i r e s  e t  s o r t i r  l e s  g l a i v e s  de 
l e u r s  f o u r r e a u x  suc c è de  l e  combat à p i e d .  F in a le m e n t ,  a p r è s  de 
m u l t i p l e s  p é r i p é t i e s ,  F ra n c u s  l ' e m p o r t e  s u r  P h ov è re .  Tout c e l a  
e s t  confo rm e au " to p o s "  q u ' e s t  l e  combat de c h e v a l i e r s  dans  l a  
l i t t é r a t u r e  m é d i é v a l e . . .  Une l e c t u r e  p l u s  a t t e n t i v e  met ce p e n -
d a n t  en lu m ie r e  c e r t a i n s  d é t a i l s  q u i  m o n t r e n t  que R onsa rd  con -
n a i s s a i t  b i e n  s e s  c l a s s i q u e s  du XVe s i è c l e .  Le s o u c i  de n u a n c e r  
l e s  c a r a c t è r e s  ( n o u s  l ' a v o n s  d é j à  vu)  e x p l iq u e  s a n s  d o u te  le  c u -
r i e u x  i n s t a n t  d 'h u m a n i té  q u i  v i e n t  é c l a i r e r  l a  sombre f i g u r e  de 
b ê t e  b r u t e  du g é a n t  l o r s q u e ,  s ' a d r e s s a n t  à  F r a n c u s ,  i l  t r o u v e  des  
mots q u i  s o n n e n t  d é j à ,  l à  a u s s i ,  comme du C o r n e i l l e :

Si de mourir tu conçois une envie
Comme ennuyé des malheurs de ta  vie
C...]
Vien au combat, tu n 'auras à desdain,
Quand tu mourras d'une si  brave main

Mais l e  p lu s  im p o r ta n t  n ' e s t  pa s  l à .  S i  l a  v i c t o i r e  de c e l u i  
q u i  e s t  phy s iq ue m e n t l e  p lu s  f a i b l e  r e s t e  dans  l e s  l i m i t e s  du 
v r a i s e m b l a b le ,  c ' e s t  que F ra n cu s  a  s u r  P hovère  un a v a n ta g e  co n -
s i d é r a b l e :  son i n t e l l i g e n c e  du com bat. I l  e s t  beaucoup p l u s  ad -
r o i t  que son a d v e r s a i r e  p o u r  g u i d e r  son c h e v a l 42 e t  s a  f i n e s s e  
t a c t i q u e  f a i t  p i è c e  à  l a  v io l e n c e  a v e u g le  du g é a n t .  I l  e s t  sem-
b la b l e

C . ..]  au bon pi lo te  expert ,
Qui plus d 'e s p r i t  que de force se se r t
C...]*3

40
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42
43

Ibidem, P- 703, v. 12-14.
Ibidem, P- 702 , v. 19-20, 29-30.
Ibidem, P- 704, v. 7: "Du bon Troyen le cheval fu t adroi t"
I b idem, P- 704, p. 15-16.



4 4
D'un o e i l  p rud en t é v i t é  le  h azard  L . . . J

L ' i d é e  semble si. im p o r t a n te  à R onsard q u ' i l  n ' h é s i t e  p a s  à 
l a  r e p r e n d r e ,  en de s  te rm e s  p re sq u e  i d e n t i q u e s ,  à deux pages d ’in -
t e r v a l l e :

[ . . . ]  adjoustant l'expérience à l ' a r t  C . . . ] 45
Al

Adjoustant l ' a r t  avecques la prouesse [ . . . ]

C ' e s t  que l e  XVe s i è c l e  a t i r é  le s  le ç o n s  de l ' h i s t o i r e  e t  
q ue lqu e  peu  r a j e u n i  le  v i e i l  homir.e. Dans le  roman, r é f e c t i o n  des 
su c c è s  de j a d i s  ou c r é a t i o n ,  " le  h é ro s  demeure l ' a r t i s a n  de l a  
v i c t o i r e  ou du moins l a  f i g u r e  c e n t r a l e  de l a  b a t a i l l e ,  mais s a  
fo r c e  e t '  s a  b ra v o u re  b r i l l e n t  d 'u n  é c l a t  m oindre  que dans l a  c han-
son de g e s t e ,  é c l i p s é e s  q u ' e l l e s  s o n t  p a r  l a  c o n c u r re n c e  de q u a l i -
t é s  n o u v e l l e s :  l ' a a r e s s e  au combat e t  l a  p rud e n ce  s t r a t é g i q u e " 4 7 .

La Muse de Ronsard n ' a  pas c h a n té  que " l e s  t r a v a u x ,  o u e r r e s  
e t  c o n s e i l s "  de F ra n c u s .  Au nombre des  p é r i l s  a u x q u e ls  i l  a 
échappe f i g u r e ,  en bonne p l a c e ,  l 'a m o u r  e t ,  l à  e n c o r e ,  on p e u t  
v o i r  que l a  Franciade p re n d  s a  p la c e  dans une c e r t a i n e  t r a d i t i o n ,  
meme s i  l a  co m p le x ité  des i n f l u e n c e s  t e n d  à o b s c u r c i r  q u e lq u e  
peu  l e  d é b a t .  Au v r a i ,  l ' i n t é r ê t ,  p ou r  n o u s ,  e s t  moins d ' é t u d i e r  
le  p r o c e s su s  meme de l ' i m i t a t i o n  que de p re n d re  en compte l a  
r é a l i t é  é c r i t e . Que Ronsard  a i t  eu  p r é s e n t e s  à l ' e s p r i t  l e s  œuv-
r e s  de V i r g i l e  e t  d 'O v id e  n ' a  p l u s  à ê t r e  dém on tré .  Comme, de 
l a  même fa ç o n ,  l ' i n f l u e n c e  de V i r g i l e  e t  s u r t o u t  d 'O v id e  s u r  l a  
p en sé e  e t  l a  p o é s i e  m é d ié v a les  e s t  un f a i t  b ie n  connu , i l  n ' y  a 
v ra im e n t aucun m o t i f  à s ' e x t a s i e r  de v a n t l ' e x i s t e n c e  d 'u n e  r é -
e l l e  c o n t i n u i t é .  S i ,  en e f f e t ,  l a  chanson  de g e s t e  ne f a i t  guè-
re  de p l a c e  à l 'a m o u r ,  l e s  ro m a n cie rs  c o u r t o i s ,  de l e u r  c ô t é ,  
o n t  m u l t i p l i é  l e s  v a r i a t i o n s  s u r  ce thèm e.  Dans son é tu d e  s u r  
C h ré t ie n  de T royes Jea n  F r a p p i e r  a p a r f a i t e m e n t  i l l u s t r é  l a  r i -
c h e s se  e t  l a  v a r i é t é '  de c e t t e  i n s p i r a t i o n :  "Dans Cligèe [ i l ]

Л Д
Ib id em ,  p. 704, v. 20.

45 Ibidem, p. 704, v. 19.
46 Ibidem, p. 706, v. 28.

К  Ь u a r d, op. c i t . ,  p. 312.



s ' a t t a c h e  à l a  p s y c h o lo g ie  de l ' a m o u r ,  s u r t o u t  à c e l l e  de l ' a -
mour n a i s s a n t .  Ses p e r s o n n a g e s  s ' e x a m i n e n t ,  é t u d i e n t  l e u r s  c o n -
f l i t s  i n t é r i e u r s ,  l u t t e n t ,  c è d e n t ,  s o u f f r e n t ,  e s p è r e n t ,  s u s p e n -

* 49d e n t  l e u r s  aveux ,  r a i s o n n e n t  l e u r  p a s s i o n "  . On p o u r r a i t  é t e n d r e
c e t t e  a p p r é c i a t i o n  à l a  Franaiade s a n s  r i e n  a v o i r  à a j o u t e r  n i  
à  r e t r a n c h e r .  I l  y a ,  en f a i t ,  une t y p o l o g ie  de l ' a m o u r ,  de s e s  
c o n f l i t s  avec  la  r a i s o n ,  de s e s  m a n i f e s t a t i o n s  p h y s i q u e s ,  de
l ' i n s é p a r a b l e  m élange q u ' i l  r é a l i s e  de l a  do u c e u r  e t  de l a  v i o -
l e n c e ,  de l a  j o i e  e t  du b o n h e u r ,  q u i  e s t  i n t e m p o r e l l e .  Ronsa rd 
en  p o r t e  t é m o ig n a g e ,  comme t a n t  d ' a u t r e s  a v a n t  l u i  e t  t a n t  d ' a u -
t r e s  a p r è s .

P lu s  i n t é r e s s a n t e  p o u r  nous e s t  l a  s u r v iv a n c e  de c e r t a i n s  
t r a i t s  q u i ,  eu x ,  a p p a r t i e n n e n t  en p ro p r e  au Moyen Age, t o u t  p a r -
t i c u l i è r e m e n t  au Moyen Age f i n i s s a n t .  L eu r  im p o r ta n c e  e s t  va -
r i a b l e ,  m ais l e u r  c o n v erg en c e  même e s t  r e m a rq u a b le .  N o to ns ,  en 
p r e m ie r  l i e u ,  même s ' i l  s ' a g i t  d 'u n  phénomène q u i  p o u r r a i t  p a -
r a î t r e  s u p e r f i c i e l  (m a is  i l  l ' e s t  sa n s  d o u te  moins q u ' i l  ne l e  
s e m b le ) ,  l a  r e l a t i v e  f r é q u e n c e ,  e t  à des  moments i m p o r t a n t s ,  du 
■.recours au te rm e  de " c o u r t o i s " , -  s i  s p é c i f i q u e m e n t  m é d i é v a l .  C ' e s t  
J u p i t e r  q u i ,  d e v a n t  l e s  d ie u x  q u ' i l  a r é u n i s ,  f u s t i g e  l a  con -
d u i t e  de P y rrh u s  q u i

[ . . . J  outrageoi t l e  sexe féminin,
50Qui de nature e s t  courtois e t bénin [ . . . ]>

C 'e s t  C lym ène, f i l l e  de D icé e , q u i ,  se  r o n g e a n t  p ou r  F r an c u s  
d 'u n  amour non p a r t a g é ,  ne c e s s e  de p e n s e r  à l u i :

Tousjours au cueur Francus luy revenoit 
[ . . .] tous jours sa douce voix,
Ses doux propos e t  ses devis courtois,
Comme pasmée e t  p leine de m erveille ,
Coup dessus coup luy refrappoient l ' o r e i l l e  [ . . . ]

49 J .  F r a p p i e r ,  C h ré ti en  de T ro yes, l'homme e t  l ' o e u v r e .  Connais-
sance des L e ttres , P a r is ,  Hatier, p. 107.

Premier l i v r e ,  p. 654, v. 23-24.
Troisièm a l i v r e ,  p. 724, v. 18, v. 26-29.



Typiquement médiéval e s t  aussi le  rapport n écessa ire  q u 'éta -
b l i t  le  poète entre la  beauté physique du personnage e t son 
d roit  ̂ l'amour. La déesse Vénus, envoyant son f i l s ,  l 'en fan t  
Amour, auprès de Clymène et de sa soeur Hyante pour le s  con-
traindre a s éprendre to u tes deux de Francus, promet de lu i ac-
corder son pardon pour tous le s  tourments qu’e l l e  a connus de 
son f a it  :

Si de ton t r a i t  tu blesses la pensée,
L'ame et le cueur des f i l l e s  de Dicée,
Pour Francion, Troyen digne d 'avoir ,

M
Tant i l  e st  beau, faveur de ton pouvoir [ . . . ]

Car i l  e s t  a c q u i s ,  du moins é t a i t - c e  l à  une c roy a n c e  b ien  en-
c r é e  d ans l a  m e n t a l i t e  m é d i é v a le ,  que l ' a s p e c t  p h y s iq u e  ne p e u t  
ê t r e  que  l e  r e f l e t ,  mieux  même, l a  " s e n e f i a n c e " ,  de l a  q u a l i t é  
de l 'â m e .  Or F ran c us

l . . . ]  à merveille e s to i t  beau
C . . J
La Grace e s to it  à l 'en tour de ses yeux,

СО
De fro n t,  de t a i l l e ,  egal aux demy-dieux t . . . ]

C e t t e  c o n c e p t io n  de l 'a m o u r  c o u r t o i s  que n ' a u r a i e n t  p a s  r e -
n i é e  l e s  p o è te s  du XIIe ou du XIIIe s i è c l e s  se  n uanc e  so u v e n t  
d une c o l o r a t i o n  p a r t i c u l i è r e  q u i  e s t  l a  marque é v i d e n te  du XVe 
s i è c l e .  On t r o u v e ,  dans l a  Franoiade,  c e r t a i n s  thèmes c a r a c t é r i s -
t i q u e s  de l a  p o é s i e  l y r i q u e  du s i è c l e  p r é c é d e n t .  Pour nous en 
t e n i r  à un s e u l  exem p le ,  c e l u i  du thème c é l è b r e  e n t r e  t o u s  de 
l a  B e l le  Dame sa n s  M erci,  i l  forme l ' a r g u m e n t a t i o n  p r i n c i p a l e  de 
Vénus l o r s q u ' e l l e  v i e n t  r e p r o c h e r  à l a  je u n e  Hyante un c om p or te -
ment do nt  l a  f r o i d e u r  d é c o ura g e  F r a n c u s :

As-tu le cueur d'une louve cruelle ,
Cueur sans amour, sans grace ny mercy,
Qui de Troyen n'as p i t ié  ny soucy?

Second l iv r e ,  p. 693, v. 10-13.
53 Ibidem, p. 694, v. 17, 21-22.



[ . . . ]  f ie re  de son enuuy,
r 1 54Tu vois sa playe et Ce moques de luy L. . .J

On p e u t  c o n s t a t e r ,  j u s q u e  dan s le  c h o ix  du v o c a b u l a i r e ,  une 
re m a rq u a b le  c o n t i n u i t é ;  m ais  e l l e  n ' e s t  p as  l i m i t é e  à ce s e u l
th è m e.  Là e n c o r e  l e s  a n a ly s e s  q u ' a  pu f a i r e  F r a n ç o i s  S uard  à

55p ro p o s  du roman de Ouillaume d'Orange p e u v e n t  p a r f a i t e m e n t  ê t r e
é te n d u e s  à  l a  Franoiade: a i n s i  p o u v o n s -n o u s ,  de l a  même fa ç o n ,

56r e l e v e r  l ' i m a g e  de l ' a m o u r  n a i s s a n t  q u i  b l e s s e  -  q u i  "navre"  
l a  v i c t i m e ,  l a  f r é q u e n c e  des  te rm e s  é v o q u a n t l e  f e u ,  l ' a r d e u r ,  
l a  f lamme, l ' é t i n c e l l e ,  l e s  m é ta p h o re s  e m p ru n té e s  au la n g a g e  de 
l a  m édecine ( l a  " s a n t é "  d é s i g n a n t  l ' é t a t  q u i p r é c è d e  l ' a p p a r i t i o n  
a e  l ' a m o u r ) . . .

M ais ,  de t o u t e s  l e s  i n f l u e n c e s  m é d i é v a l e s ,  l a  p l u s  p r é s e n t e ,  
é c l a t a n t e  p a r f o i s ,  d i f f u s e  l e  p l u s  s o u v e n t ,  e s t  c e l l e  du Roman 
de la Rose. Ce n ' e s t  p a s  un h a s a r d  s i  R onsard  lu i-même l e  met au 
nombre des  o e u v re s  m é d ié v a l e s  d ig n e s  de r e s p e c t 5 7 . On d i r a ,  c e r -
t e s ,  l à  a u s s i  que l ' i n f l u e n c e  d 'O v id e  s u r  l ' o e u v r e  de G uil lau m e 
de L o r r i s  e t  J e a n  de Meun e s t  t e l l e  q u 'o n  v o i t  mal comment Ron-
s a r d  a u r a i t  pu ne p a s  l e s  r e n c o n t r e r  s u r  son  chemin.  Aussi n ' e s t -  
- œ  pas  t e l l e m e n t  l a  c o n c e p t io n  de l 'a m o u r  q u i  d o i t  nous r e t e -
n i r  un i n s t a n t ,  m ais  b ie n  p l u t ô t  son mode d ' e x p r e s s i o n .  Le sym-
b o li sm e  de c e r t a i n e s  s c è n e s  e s t  f ra n c h e m e n t  a n a lo g u e  d 'u n e  o e u -
v re  à l ' a u t r e ;  a i n s i  l e  d ou b le  c a r a c t è r e  de l 'a m o u r  so u rc e  de 
b on h eu r i n f i n i  e t  de d o u le u r  amère s ' e x p r i m e - t - i l  à t r a v e r s  J e  
p e rso n n a g e  du p e t i t  d i e u  Amour, ce  " fa u x  g a rç o n " ,  q u i  t i r e  de 
son a r c  deux s o r t e s  de f l è c h e s ,  deux  t r a i t s ,

L'un plein d'amour, de graces et  d 'a t tr a itV ,
Qui doucement gaigne la  fan ta sie ,

58Et l 'a u t re  plein  d 'a rdante  ja lousie  C...]

54 Troisième l iv r e ,  p. 720, v. 17-19, 26-27.
F. S u a r  d, op. c i t . ,  p. 376-383.

56 „ .
La maistrxsant, luy navre le courage /  D'un poignant t r a i t  t i r é  de ton 

visage", I I I ,  p. 714, v .‘ 30-31. " [ . . . ]  sans vois jamais osté /  Le poignant 
t r a i t  qui navre son costé", I I I ,  p. 725, v. 23-24.

Cf. supra, note 6.



De même, l a  co m p ara iso n  de c e r t a i n e s  a l l é g o r i e s  e s t  I n s t r u c t i v e .
A in s i  J a l o u s i e ,  chez J e a n  de Meun, e s t - e l l e  une v i e i l l e  femme

5 9q u i  " t r o p  mau c r i  a" , " l a  d o u l e r e u s e ,  l a  sau vag e  /  q u i  t o u r j o r z  
d ' a u t r i  j o i  e n r a g e " 6 0 . V o i l à ,  chez R onsa rd ,

L . .. ]  la  maison toute rance et moisie
Où croupissoit l ą  v ie i l l e  Jalousie
1 . 3  '

Rongeant son coeur de haine et  de soucy [ . . . ]

P ou r  a c h e v e r  ce r a p id e  s u r v o l ,  nous nous  a r r ê t e r o n s  s u r  ce 
q u i  n ' e s t  c e r t e s  q u 'u n  d é t a i l ,  s a n s  im p o rtan c e  e x c e s s i v e  dans 
l 'o e u v r e ,  m ais  d on t  l a  ré s o n a n c e  ne p o u v a i t  é c h a p p e r  aux con -
tem p o ra in s  ae Ro nsa rd .  Clymène a envoyé une l e t t r e  à F r a n c u s ;  
c ' e s t  une d é c l a r a t i o n  d 'am our  enf lammée à l a q u e l l e  F ran cus  a op-
posé un r e f u s  h a u t a in  e t  c i n g l a n t .  F o l l e  de d é p i t ,  l a  j e u n e  
f i l l e  a c c a b le  l e  m a lhe u reu x  de r e p ro c h e s  t r è s  d u r s  d o n t  l ' u n ,  au 
m oins , e s t  f o r t  c u r i e u x :  c ' e s t  un " n i a i s "

[ . . . ]  qui sottement pert
Le bien qu'Amour luy a sans peine o f f e r t ,
N'osant c u e i l l i r  pour crainte  de l 'esp ine

62Le beau bouton de la  rose pourpnne!

Combien l 'A m an t de Je an  de Meun a u r a i t - i l  donné p ou r  ê t r e  
un i n s t a n t  à  l a  p la c e  de F ra nc us !

Les d i v e r s e s  é t a p e s  de c e t t e  e s c a p a d e ,  t r è s  o r i e n t é e ,  à  t r a -
v e r s  l a  Franeiade ne nous  o n t  p as  pe rm is  (m ais  t e l  n ' é t a i t  p a s ,  
non p l u s ,  n o t r e  p ro p os )  de d r e s s e r  un b i l a n  p r é c i s  des em prun ts  
de R onsa rd .  Nous pouvons c e p e n d a n t ,  s e m b l e - t - i l ,  e t  c ' e s t  de l a  
f o r t  bonne r h é t o r i q u e ,  n u a n c e r  q u e lq u e  peu une a f f i r m a t i o n  s a n s  
n ua nc es  do n t  nous a v io n s  f a i t  n o t r e  p o i n t  de d é p a r t :  l a  Fran- 
oiade e s t  un é c h e c .  Nous ne d i ro n s  c e r t e s  p a s ,  c a r  nous  ne 
pouvons pas  l e  d i r e ,  q u ' e l l e  e s t  une p iè c e  m a î t r e s s e  dans l 'o e u -

59 Le Roman de la  Rose,  publié par F.. Lecoy, США, P ar is,  Champion, 
1965, t .  1, v. 7244.

60 Ib id em ,  v. 7373-7374.
Troisièm e l i v r e ,  p. 734, v. 22-23, 32.
Ibidem, p. 736, v. 26-29.



v r e  de R ons a rd .  I l  y a  g r a n d s  moments de p o é s i e  dans  l a  Frrn- 
aiade, i l  y a de c h a rm a n ts  t a b le a u x  à c ô t é  d e  s c è n e s  d r a m a t i -
q u e s ,  i l  y a  d es  d e s c r i p t i o n s  d o n t  l e  r é a l i s m e  s e  d o ub le  d 'u n e  
i n c o n t e s t a b l e  p u i s s a n c e  d ' é v o c a t i o n . . .  I l  y a t o u t  c e l a ,  m a is 
t o u t  c e l a  ne  f a i t  p as  une é p o p é e .  Romsard a c e r t e s  r e q u i s  l e  g a -
r a n t  d 'H omère e t  de V i r g i l e ;  m a is i l  n ' a  pa s  f a i t  t a b l e  r a s e  
( e t  l e  p o u v a i t - i l ? )  de l a  t r a d i t i o n  n a r r a t i v e  m é d ié v a le .  Le t r o n c  
s u r  l e q u e l  i l  a  t e n t é  d ' i m p l a n t e r  l e  g r e f f o n  é p iq u e  n ' é t a i t  p l u s  
c e l u i  de l a  chanson de g e s t e ,  m ais  c e l u i  du roman. Et l a  g r e f f e  
a é c h o u é . . .  En p l u s  d 'u n  p a s s a g e  R onsa rd  f a i t  p a s s e r  un s o u f f l e  
q u i  e s t  b ie n  c e l u i  de l ' é p o p é e ,  m a is c es  p a s s a g e s  s o n t  t r o p  r a -
r e s ,  c a r  l e  p o è t e  a é t é  t r a h i  p a r  c e l u i  q u i  a u r a i t  dû ê t r e  son 
p l u s  f i d è l e  a l l i é ,  ce  F r a n cu s  q u i ,  d é c id é m e n t ,  n ' a v a i t  pa s  l a  
t ê t e  é p i q u e . . .

Université de Lyon II
France

Roger Dubais

MIEJSCE FRANCJADY WE FRANCUSKIEJ TRADYCJI EPICKIEJ

Surowa dla Francjady krytyka widziała  w nie j przede wszystkim reminiscen-
cje z Homera i  Wergiliusza, ale niewątpliwe wpływy antyczne nie mogą przesła-
n ia ć  związków z mniej odległą tradycja epicka. Naśladowanie tych poetów je s t  dla 
Ronsarda sprawą metody, ich postawę epicką określa  poeta paralelą  z twórcami 
romansów bretońskich, wykorzystującymi legend« ze szkodą h i s to r i i .  Już Bodel 
w XII w. wskazał trzy źródła poetyckiej in sp i r a c j i :  epopeje ryce rsk ie , eposy 
antyczne i  romanse bretońskie. Ronsard nie wziął tematu Francjady od s ta ro -
żytnych, ale za ich przykładem znalazł go w tradyc ji  rodzimej, której ślady 
sięgają VII w., a którą p rzeją ł  bezpośrednio od Jana Lemaire de Belges -  j e s t  
to  jednak tradycja o charakterze narodowym, a n ie ,  jak sądził  poeta, ludo-
wym. Główna część tekstu  Francjady wykorzystuje dwa charakterystyczne tematy 
romansów wieków poprzednich: czyny rycerskie i  miłość -  Ronsard nie oddala sie  
wiąc od atmosfery średniowiecza, jaka b l i ż s za  była wcAŻliwości jego czytel-
ników niż echa antyczne. Widoczne również inne, charakterystyczne dla schy-
łku średnich wieków u jęc ia  i  tematy, np. powtarzanie słowa co ur to is, zwią-



zek między p iękn oś cią  jed n o s tk i  a j e j  prawem do m i ło ś c i ,  tematy z p o ez j i 

l i r y c z n e j ,  jak  b e l l e  dame a ans merci bad £ symbolizm Romansu o Róży. Mimo 

udanych fragmentów Francjada j e s t  jednak porażka Ronsardл: zaszczep ione na 

t r a d y c j i  średn iowiecznego  romansu elementy e p ik i b o h a te r s k ie j  n ie  zd o ła ły  s i e  
p rz y j ąć .

(K az im ierz  K u p is z )


